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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1.  บทนําตนเรื่อง 
คําหรือวลีสําคัญของเอกสารที่ดีและเหมาะสมที่จะนํามาเปนดรรชนีคําคนของ

เอกสารนั้น  เปนเครื่องมือสําคัญในการสืบคนสารสนเทศ (Information Retrieval)  ทั้งนี้ ดรรชนีคํา
หรือวลีสําคัญ (Keyword & Keyphrase Index) เปนลักษณะของดรรชนีที่ครอบคลุมคําสําคัญ
ทั้งหลายที่ปรากฎในเอกสาร  โดยเอกสาร (source document) ที่ใชทําดรรชนี  อาจใชช่ือเร่ือง
เอกสาร (Title) บทคัดยอหรือสาระสังเขป (abstract)  หรือตัวเอกสาร (full text) อยางใดอยางหนึ่ง  
หรือมากกวาหนึ่งอยาง  การทําดรรชนีโดยระบบคอมพิวเตอรเปนเรื่องยากและซับซอน  การหาคํา
หรือวลีสําคัญในตัวเอกสารหรือการทําดรรชนีจากตัวเอกสารนั้น  สามารถใหประสิทธิผลมากกวา
การใชช่ือเร่ือง หรือบทคัดยอ  แตอาจทําใหเสียเวลาประมวลผลมากและผลประโยชนที่ไดรับอาจ
ไมคุมคา  สําหรับการใชช่ือเร่ืองรวมกับบทคัดยอก็สามารถใหประสิทธิผลเทากับการใชเอกสาร  
ขณะเดียวกันยังใหประสิทธิภาพในการสืบคนสารสนเทศตามลักษณะของภาษาธรรมชาติของ
เอกสาร (free text search) อีกดวย   
   โดยงานวิจัยนี้จะเปนการพิจารณาขอมูลทั้งเอกสาร (full document)  สําหรับ 
การคนหาและระบุคําหรือวลีสําคัญ  ที่สามารถเปนตัวแทนเอกสารที่ดีในการทําดรรชนีคําคน   
การทําดรรชนีแบงได 2 ประเภท  ประเภทแรก คือ การดึงคําหรือวลีจากเอกสารโดยตรง (Extraction 
Method)  ประเภทที่สอง คือ การกําหนดคําหรือวลีจากเนื้อหาเอกสาร (Assignment Method)  โดย
ในงานวิจัยนี้จะเปนการอาศัยเทคนิคในแบบแรกในการคนหาคําหรือวลีสําคัญของเอกสารที่ผาน
ขั้นตอนจากกระบวนการตัดคํา  และกอนจะทําการกําหนดคําหรือวลีสําคัญนั้น  จะมีการกลั่นกรอง
คําหยุด คือ คําที่ไมเหมาะสมจะนํามาเปนตัวแทนเอกสารกอน  จึงจะนํากลุมคําหรือวลีเหลานี้มาเปน
ตัวแทนเอกสารในการทําดรรชนีคําคน 

2.  ความสําคญัและที่มาของงานวิจัย 
การศึกษานี้ เปนการออกแบบแนวคิดที่จะชวยในการสกัดหรือดึงคําหรือวลีที่ดี

และมีความเหมาะสมที่สามารถนํามาเปนตัวแทนของเอกสารแตละฉบับสําหรับการสรางดรรชนี
คําคนของระบบการคนหา  และดวยในปจจุบันนั้น ปริมาณของสารสนเทศที่มีอยูอยางมากมายใน 
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เครือขายอินเตอรเน็ต  กอใหเกิดการพัฒนาระบบการคนหาสารสนเทศที่สามารถตอบสนอง 
การบริการดานคนหา หรือคนคืนสารสนเทศที่มีอยูในเครือขายอยางชาญฉลาด  ดวยเนื่องจากระบบ
การคนคืนสารสนเทศที่ดีเปนสิ่งจําเปนอยางมากสําหรับการใหบริการสารสนเทศบนเครือขาย
อินเตอรเน็ต  
          ระบบการคนคืนเอกสารบางระบบนั้นไมอาจคนหาเอกสารไดตรงตามความ
ตองการของผูใช  อาจเปนเพราะเอกสารขาดการทํารายการที่ดีหรือการแทนเอกสารดวยคําหรือวลี
สําคัญที่ไมสามารถเปนตัวแทนเอกสารไดดีพอ  โดยที่ระบบดังกลาวไมสามารถประเมินไดวา
เอกสารที่คนคืนออกมานั้นเปนเอกสารที่ตรงกับความตองการของผูใชหรือไม  บอยครั้งที่เอกสารที่
คนคืนมานั้นไมไดเปนเอกสารที่ตองการ  โดยอาจเปนเพราะระบบคนหา (Search Engine) ใน
ปจจุบันจะทําการคนหาคําทุกคําที่ตรงกับคําคน (Keyword & Keyphrase Search) ที่ผูใชปอน  
ออกมาทั้งหมดซึ่งอาจมากเกินความตองการได 
          การควบคุมความถูกตองของภาษาก็เปนสิ่งสําคัญในการคนคืน  เพราะภาษาบาง
ภาษามีเอกลักษณหรือลักษณะเฉพาะ  โดยเฉพาะภาษาไทยนั้นอุปสรรคของการคนคืน ก็คือ 
การแยกคําจากชุดสายอักขระ (Segmentation)  ทั้งยังมีปญหาเรื่องของคําหยุดในภาษาไทย  โดย
จํานวนคําหยุดของไทยมีผลกระทบกับประสิทธิภาพของของการประมวลผลในดานของคาความ
ถูกตอง  รวมถึงในดานการใชเนื้อที่ในการเก็บหนวยความจําสํารอง  อีกทั้งยังมีปญหาในเรื่อง 
การกําหนดหนวยคําซึ่งคําบางคําอาจเปนคําศัพทที่เกิดขึ้นจากหนวยคํามากกวาหนึ่งหนวย  หรือที่
เรียกวาอาจใชวลี  โดยวลีเกิดจากนําคํามากกวาหนึ่งคํามารวมกันสําหรับการแทนคําที่มีส่ิงใดสิ่ง
หนึ่งที่อาจเปนรูปธรรมหรือนามธรรม  กอใหเกิดความกํากวมซึ่งเปนปญหาหลักอยางหนึ่งของ 
การตัดคําไทย  ดวยเหตุนี้ การหาขอบเขตหรือการตัดคําเปนสิ่งที่จําเปนที่จะตองทําเปนอันดับแรก
สําหรับการสกัดคําหรือวลีสําคัญหรือในงานดานประมวลผลภาษาธรรมชาติ  
          การสกัดคําหรือวลีสําคัญที่ เปนตัวแทนของเอกสารนั้น   เปนการพิจารณา 
คาความสําคัญของคําหรือวลี  โดยที่หลักการเบื้องตนในการใหความสําคัญของคํา  คือ หลักการ
ของระบบการใหน้ําหนักของคํา (Term Weighting)  และรวมถึงเปนกระบวนการวิเคราะหเนื้อหา
ของเอกสาร  ในอดีตนั้นการพิจารณาเลือกวลีสําคัญสวนใหญจะกระทําโดยผูเชี่ยวชาญ  และการที่
ผูเชี่ยวชาญพิจารณาเลือกคําหรือวลีสําคัญโดยพิจารณาเอกสารทั้งหมดที่ละฉบับเปนงานที่ทําไดยาก
และตองใชเวลามาก   
          ดวยความจําเปนดังที่ไดกลาวมานี้   ผูวิจัยจึงได เล็งเห็นถึงความจําเปนใน 
การตอบสนองตอประสิทธิภาพในการจัดการดานการคนคืนสารสนเทศ  โดยงานวิจัยนี้จึงมี
วัตถุประสงคที่จะกลาวถึงพื้นฐานแนวคิดของการตัดแยกคําหรือวลีไทย  การใหคาความสําคัญหรือ
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ระบบการใหน้ําหนักของคําหรือวลี  เพื่อการสกัดคําหรือวลีที่สําคัญเปนตัวแทนของเอกสารสําหรับ
ระบบการคนคืนที่ชาญฉลาดและมีประสิทธิภาพ 

 

3.  การตรวจเอกสาร (งานวจัิยท่ีเก่ียวของ) 
3.1 จากงานของ  ถิรนันท ดํารงคสอน และพีรวัฒน วัฒนพงศ (2545)  มีการนําเสนอการสกัด

วลีสําคัญแบบอัตโนมัติโดยใชโครงขายประสาทเทียม  โดยงานวิจัยนี้นําเสนอกระบวนการสกัดวลี
สําคัญจากเอกสารภาษาอังกฤษแบบอัตโนมัติโดยใชโครงขายประสาทเทียม  โดยกระบวนการ
ทํางานเริ่มจากสรางแบบจําลองโครงขายประสาทเทียมสําหรับพิจารณาเลือกวลีสําคัญ  โดยเรียนรู
จากเอกสารตัวอยางที่มีวลีสําคัญของผูเขียนกํากับอยู  จากนั้นจะนําแบบจําลองที่ไดไปใชพิจารณา
เลือกวลีสําคัญจากเอกสารใหม  ทุกๆ วลีในเอกสารจะถูกเรียงลําดับความสําคัญโดยพิจารณาจาก
ความถี่และตําแหนงของวลี  วลีที่ถูกจัดอยูในลําดับตนๆ จะถูกเลือกเปนวลีสําคัญของเอกสารนั้น  
โดยผลการทดสอบของงานวิจัยนี้พบวา  แบบจําลองโครงขายประสาทเทียมสามารถเลือกวลีสําคัญ
ของเอกสารไดถูกตองโดยเฉลี่ยประมาณ 40% 
 

3.2 จากงานของ  รัตติกร  วรากูลศิริพันธ และคณะ (1989)  มีการนําเสนอเทคนิคในการเลือก
ประโยคที่ถูกตองหลังจากการแยกแยะหนวยคํา  โดยอาศัยความถี่ของการใชคําตาง ๆ ใน
ชีวิตประจําวันที่ถูกตองตามหลักไวยากรณของภาษาไทยเปนมาตรฐานของการตัดสินเพื่อใหได
ประโยคที่ถูกตองเพียงประโยคเดียว  
 

3.3 จากงานของ อติชาติ  ขานทอง , วัลลภา  ตันติประสงคชัย , ชุลีรัตน  จรัสกุลชัย (2004)  มี
การนําเสนอเทคนิคและอัลกอริทึมในการสรุปใจความสําคัญของเอกสาร  โดยใชวิธีเลือกประโยคที่
แสดงถึงเนื้อหาหลักของเอกสาร  แลวนําประโยคที่ไดมาสรางเปนใจความสําคัญของเอกสาร  โดย
อาศัยทฤษฎีการใหคาน้ําหนักของคําโดยใชสูตรการหาคา TF/IDF(Term Frequency / Inverse 
Document Frequency)  รวมถึงมีการประเมินผลของใจความสําคัญที่ได  เพื่อหาแนวทางในการสรุป
ใจความสําคัญของเอกสารภาษาไทย  โดยในงานวิจัยนี้จะเปนการอธิบายเฉพาะหลักในการสราง
ใจความสําคัญของเอกสารซึ่งประกอบไปดวย  วัตถุประสงค (intent), จุดความสนใจ (focus), และ 
ขอบเขต (coverage) โดยวัตถุประสงค  จะเปนสวนที่อธิบายถึงการนําใจความสําคัญไปใช  ซ่ึง 
แบงเปน การชี้แนะ (indicative) , การใหขอมูล (informative) และ การประเมินคา (evaluative)  โดย
เปนการกําหนดรูปแบบของใจความสําคัญดวยกัน 3 รูปแบบ  ดังนี้ 
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- ใจความสําคัญแบบชี้แนะ  คือ ใจความสําคัญที่มีขอมูลเพียงพอที่จะทําให 
ผูอานเขาใจประเด็นหลักของเอกสารฉบับเต็ม  หรือใหคําชี้แนะสั้นๆ เกี่ยวกับหัวเร่ืองหลักของ
เอกสาร  โดยทั่วไปแลวใจความสําคัญประเภทนี้จะนําไปใชแสดงใหแกผูอานกอนแสดงเอกสาร
ฉบับเต็ม 

- ใจความสําคัญแบบใหขอมูล  คือ ใจความสําคัญที่เปนเหมือนตัวแทนของ
เอกสารฉบับเต็มและจะเก็บขอมูลรายละเอียดที่สําคัญ  โดยในขณะเดียวกันก็ลดปริมาณขอมูลที่ 
ตองแสดงแกผูอานดวย 

- ใจความสําคัญแบบประเมินคา  คือ ใจความสําคัญที่จะจัดเก็บเนื้อหาตรงจุดที่
เปนผูแตงในหัวเร่ืองที่กําหนดให 
 

3.4 จากงานของ  ลัดดา  ยินดีมาก โกรติ (2534)  มีการนําเสนอเทคนิคในการคนหาคําสําคัญ
เพื่อจัดทําดรรชนีสําหรับระบบการคนคืนเอกสาร  โดยอาศัยเทคนิคการใหคาน้ําหนักคํา  คือ ความถี่
การเกิดขึ้นของคํา  รวมกับเทคนิคกําหนดจํานวนคําสําคัญ  และการสรางคําและกลุมคําโดยการใช
ความถี่ของ Neighborhood (Neighborhood Frequency)  รวมถึงมีการกลั่นกรองคําหยุด (Stopword) 
และคําที่มีคาความถี่นอย  ที่ไมเหมาะสมที่จะนําเปนดรรชนีในการคนคืนดวย  
   

3.5 จากงานของ Hung V. Nguyen , P. Velamuru , D. Kolippakkam, H.Davulcu และ H. Lin 
(2003)  มีการนําเสนอเทคนิคและอัลกอริทึมในการคนหาวลีสําคัญที่ซอนอยูในเอกสารหนาเว็บ  
โดยทําการคนจากสวนตาง ๆ ของเอกสาร  และใหน้ําหนักคาความสําคัญในแตละสวนตาง ๆ ของ
เอกสารหนาเว็บดวย  โดยนํามาสรางใหอยูในรูปแบบของเมตริกซคาน้ําหนัก  เชนสวนของ 
“META tags ”  สวนของ “ Title ” สวนของ “ BODY tags ”  โดยเมตริกซคาน้ําหนักนั้น  คือ 
คาน้ําหนักความถี่การเกิดขึ้นของวลีหรือคา TF ในแตละสวนของเอกสารและคา IDF  โดยนําคา
เหลานั้นมาสรางเปนเซตขอมูลของกฏความสัมพันธ (Association Rule) ของคํา  เพื่อใชเทคนิค 
กฏความสัมพันธ  ในการหาวาวลีใดมีคาน้ําหนักความสําคัญที่สุดในระดับที่กําหนดไว 
 

3.6 จากงานวิจัยของ  Gönenç Ercan (2005)  มีการนําเทคนิคการหาความสัมพันธระหวางคํา
ภายในเอกสารเรียกวา cohesion-based (หรือ Lexical Chains : LC method)  โดยเปนการคนหาวลี
สําคัญของเอกสารเพื่อสรุปใจความสําคัญของเอกสาร  โดยเปนการศึกษาขอมูลในระดับผิว (surface 
analysis) หรือขอมูลที่ปรากฏใหเห็น  ตอจากนั้นจึงพิจารณาดูวาคํานามในภาษาระดับผิวนี้ มี
ความสัมพันธทางความหมายอยางไรกับกริยาในประโยค  แลวจึงกําหนดความสัมพันธทาง
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ความหมายชนิดตางๆ เหลานั้น  โดยคุณสมบัติที่ใชในการพิจาณาวลีนั้น  คือ ความถี่การเกิดขึ้นของ
วลี  ตําแหนงแรกที่เกิดขึ้นของวลีนั้น ๆ  ความสัมพันธระหวางคําภายในเอกสาร  และชนิดของคํา
สําคัญ (keyword class)  รวมถึงมีการกลั่นกรองคําหยุดออกจากการคนหาดวย  โดยทําการสราง
ขอมูลของแตละวลีใหอยูในรูปแบบของเวคเตอรของคาน้ําหนักวลี  และประมวลผลโดย C 4.5 
Algorithm  
 

3.7 จากงานวิจัยของ Turney (2003) นั้น  ไดมีการนําจีเนติกอัลกอริทึมมาประยุกต ใชใน 
การสกัดวลีสําคัญ  โดยมีการเรียนรูและทําการเลือกคาที่ดีที่สุดเพื่อนํามาเปนตนแบบในการสกัดวลี
สําคัญ  โดยคาที่ดีที่สุดของการเรียนรู  คือโครโมโซมหรือประชากรที่มีคาความหมาะสมเปน
ประชากรตนกําเนิด  และทําการวัดคาความเหมาะสมของแตละโครโมโซม  เพื่อคัดเลือกเขาสู
กระบวนจีเนติกโอเปอเรเตอรในขั้นตอนตอไป  โดยทําการเลือกเอาเฉพาะโครโมโซมที่มีคาความ
เหมาะสมเปนที่นาพอใจชุดหนึ่งเก็บไว  โดย Turney ทําการทดสอบประสิทธิภาพของแนวคิด  โดย
การใชแผนภาพตนไมตัดสินใจ (Decision Tree) และอัลกอริทึม C4.5   ในการทดสอบคุณสมบัติ
ของตัวแทนเอกสาร คือ “ความถี่การเกิดขึ้นของวลี” และ “ตําแหนงแรกที่เกิดวลีนั้น ๆ” ในเอกสาร
แตละฉบับ 
 
          การสกัดวลีสําคัญจากเอกสาร เปนการเลือกวลีสําคัญจากคําและวลีทั้งหมดใน
เอกสาร  วลีสําคัญที่ไดตองปรากฏอยูในเอกสารเทานั้น  โดยในปจจุบันมีงานวิจัยดานการคนคืน
สารสนเทศจํานวนมากที่นําโครงขายประสาทเทียมไปใช  ดวยเพราะประสิทธิภาพในดานความ
แมนยําและความสามารถในการดึงโครงสรางออกจากขอมูลที่มีอยู    ซ่ึงเปนปจจัยหลักของงาน 
คนคืนสารสนเทศ เชน การใชเทคนิคของโครงขายประสาทเทียมในการสกัดวลีสําคัญจากเอกสาร
ภาษาอังกฤษ (Yair Even-Zchar : 2002)   
 

4. วัตถุประสงคของงานวิจัย 
4.1 เพื่อศึกษาเทคนิคการสกัดคําหรือวลีสําคัญในเอกสารภาษาไทย 
4.2 เพื่อศึกษาการประยุกตใชเทคนิคของโครงขายประสาทเทียมในการสกัดคําหรือวลี 
4.3 เพื่อหาแนวทางในการเพิ่มประสิทธิภาพและปรับปรุงขั้นตอนการคนหาของระบบการคนคืน

สารสนเทศ 
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5. ขอบเขตของงานวิจัย 
5.1 ศึกษาเทคนิคการสกัดคําหรือวลีจากเอกสารวิชาการ 

5.2 ใชเทคนิคของโครงขายประสาทเทียมในการสกัดคําหรือวลี 

5.3 การทดสอบความถูกตองและการหาแนวทางการปรับปรุง 
 

6. ขั้นตอนและวิธีดําเนินงานวจัิย 
6.1 ศึกษา เทคนิคการแยกคําไทย 

6.2 ศึกษา ทดสอบ และพัฒนาเทคนิคการใหน้ําหนักคําหรือวลี 

6.3 ศึกษาและปรับปรุงการประมวลผลการหาใจความสําคัญ 
 

7. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
7.1 ไดเทคนิคที่สามารถวิเคราะหและเพิ่มประสิทธิภาพของผลการคนหาขอมูลในเอกสาร  

รวมถึงเทคนิคสําหรับสกัดคําหรือวลีที่มีความเหมาะสมและสามารถเปนตัวแทนของเอกสารไดด ี

7.2 ไดแนวทางนําที่ไดจากขอ 7.1 มาใชเปนเทคนิคในการดําเนินการและปรับปรุงผล 
การคนหาของระบบการคนคืน 


